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Người dịch : TRƯỜNG HẢI. 










1. Tụi cháu cần bác giúp đỡ, bác Gyro! 
Chỉ còn hai ngày nữa là đến “Ngày trí 
tuệ" và nêu tụi cháu không đưa ra được 
một phát minh nào thì tụi Đội Chim sẽ nề Mu. /2cáccaunen 
ngô sẽ thẳng! ` giải thích rồ, lũ 


0x3 
1. We need your holp, Gyrol "The Brainy Day” is only wo days away and íf wø don† come up with an invention, The Lile_ 
Chickadoos willwin!_2. You'd better explain, boys!_3. GYRO INVENTS FOR EVERY EVENT 

F 







7. Một cuộc thi? Nghe. 
có vẻ vui đấy! Bác nghĩ 
là có thể giúp các cháu 
| được! 







4. Hàng năm Đội Chuột chũi và Đội 6. Năm nay đội Chim sẽ 
Chim sẻ ngô có một cuộc thi gọi là ngô chắc chắn sẽ thắng, 

*Ngày trí tuệ" để xem ai đưa ra được. bởi vì tụi cháu chưa có 
một phát minh hữu ích cho các tổ một ÿ tưởng nào cải Bác 
chức của tụi cháu! l phải giúp tui cháu! 






3. Every year the Junior Woodchucks and the Little Chickadees hold a competition cailed “The Brainy Day” to see who comes up with an 
invention, useful to our organisations! 5, Eh!? 6. Well, the Chickadk re bound to win thịs year,:bêcauSe we haven'† got a single idea! 
You ve gọt to help us!!_7. A competition? That sounds like funl l s‹ OS@ / COuld heip you! 
ø. Nhưng để được sòng phẳng trong cuộc chơi thì 5, tr 2 
các cháu sẽ phải tự tạo ra các phát minh, và bác sẽ s. ni NHÀ An ty gáp! 
chỉ cho các cháu vài lời khuyên thôi... g g 








8. But for the sake of fair play you'll have to build the invertions yourselvos, II only give you some tips 
9. HOORAY! 10. Let's hurry to the Woodchuck Headquarters! We have no time to lose! 














đ& Các đội viên! Tin kinh khủng! ) 1 Đưa sẻ 
L Đội Chim sẻ ngô đã kết nạp một TẾ nEKG, mà dài gi 
nhà phát mình địa phương tên Suzy,Crooke làm Tàn no nựp | thẳng ch 
một đội viên danh dự để mà bà ấy có quyền tham h sự trợ gi r4 
đự cuộc đuatt k từ bến ngoài 


TT. Arriving at the JW headquarters — .newst Chickadees have maơe a local inventor called Suzy Cr an 
honorary Phickadee so that she is eligible to tai racel[ 13. Suzy Crookel 14. Outrageous! How dare they enlist oưtside he|p!? 
15. And | know Suzy Crooke will use every dii man to win(_ ñ : 
18. Nè! Tụi mình có thể kết nạp bác ` ƒ 1z Vậy ư Chúng ta còn chờ gì nữa? 
Gyro làm Đội viên Chuột chúi danh đựt Chúng ta có một cuộc thi phãi thắng! 
Khi đó bác ấy có thể cho tụi mình mọi. b 


sự trợ giúp cần thiết! 


) L7. dv. vi u” 


16. Hoy! We could mako Gyro an honorary Woodehuck† Then he can giwe 0S alffhe heip ve nooo.: 


17. Well? What are we waiting for? We've gota competition to Winl' 


18. Đến “Ngày trí tuệ”, 
những người dự thi tập 
họp ở một khu cắm trại 


18. As “The Brainy Day” dawns, the competitors gathor at a camppsite outside offowf— 
19. There they are! The judges, the Chickadees and Suzy Crookel Come on, boys! Let's soW iieim Wifsaf 9 wlat 


z0. Chào các chú lính! Chúng tôi đang DA M2: g 
xem thành quả lao động của các ban, vậy thì D014 (10/04 nóc 


đừng chẳn chử gỉ nữa, hãy bắt đầu! 
r1 


vĂ\.f: bên 


20. Welcore, troopers! We are looking forward to viewing the fruits of your: /abour, so withOut' turther ado, lef's begin! 
21. Sir! Our first invention is a Woodchuck commander s hat for cold winter days. 











22. Thấy 7 22. Cái mũ sẽ 24. Dễ chịu và ám áp? Hụ hụ! Điều quan trọng 
không? Trong giữ cho bạn dễ nhất là chỉ khí nào khói không làm hại bạn! 
mũ có một cái : chịu và ám áp! Z Cái vật lố bịch đó làm ô nhiễm thiên nhiên! 
lò nhỏ xíu! Khi “ 
bạn đốt tharï 


22. Seo? The hat has a liftle stove in ít! When you light the coal... 23. The hat will keep you nice and warml Voilả! 
24. Nice and warm? >Coughl< Only f the smoke won't get you first! That ludicrous thíng pollutes the nature! 


Ƒ š . 
25. Sau sự việc ngớ ngẩn này hẳn là è 2ø. Như cái ba lỗ mới này! Nó có thể được bơm đầy 
các ngài thích được thây một thứ thật khi helium để cực nhẹ mà mang vác! 
sự hắp dẫn? 





3 ⁄2 ` b 
28. After this tomfoolery maybe you ơ like to seo something truly interesting? 
26. Like this new rucksack! Ít can be ínfiated with holium so that it is extremely light to carry! 


[ƒ z7. Tháy không? Ngay cả khi cái ba lô được nhét đầy hân ñ 
đá nặng thì cô bé chim sẻ ngõ này vẫn chã khó khăn 28. Rắt hữu ích, tôi chắc 


giới thế, nhưng điều gì sẽ xảy 
5 ra nếu khí helium bị xì ra 
Ỹ ` khi diễu hành với một gánh. 
nặng trên lưng? 


27. See? Even whan filled with heavy stones the little Chickadee has no trouble carrying itI 28. Very useful, I'm sure, but what 
happens íf the helium leaks out while marching with a heavy load on your back? 29. BARPI 


2o. Và các bạn sẽ phái mang theo bình khí helium 1| [f?¡. trời ơi Làm cách nào tôi có thể đứng đầu 
nặng nề ngớ ngẩn đó để bảo đảm việc ù°% trong việc chứng minh tính thiết thực gây ấn 
nạp lại khí! < tượng nảy! Tôi chỉ phải thử 
m cái này mà thôi! 


L. điệp. 2, 


30. And you would have to carry that ridiculousiy heavy helium tank with you to insure refills! 
31. Dearie me! How can I top this devastating dermonstration of practicality? I just have to try with this! 














3z. Tôi chỉ cần đặt cái hộp nhỏ này 
xuống, ấn một cái nút nhỏ ở trên đó và 
một chút íu sau đó nó sẽ trở thành... 


—i 
32. f'II just put this litrle box down and push the liftle bufton on 


with the comforts of home! Do go in and have a look_ 34. Yikes! 


36. Cái này không thích hợp chút 


35. Cái dụng cụ lạ 
kh G nào! Sự khó khăn mới làm nên 


này làm tôi rùng 
mình đấy! Cắm trại 

với mọi tiện nghỉ 
như ở nhà! Quả là 

một ý tưởng hay! 


hì 
b:> XS —,... 
35. This contraption makes me shudder! li Hnn 
character! 37. We are trying our best! What. thớt 
prioritIes! Maybe. that would he(p save it.. 


máy cũ kỹ kia đã bị ghi đầy các câu 
“Mối hiểm họa đối với môi trường" 


). òave the erivironrnenit. ei loy! ¡hat old tory ha 
41. That old factoryis realÌy. đamading the environmentl Ï 
ever to prevent íts stack from polluting the airL 
43. Tế ra đó 
là điều hắn 

định làm! 


42. Và bác sẽ làm như thế 
này đây! 


42. And this is how I'm going to do it! 43. So that's what he' 
45. [l be back soon with a sure winner, kids! 


Ƒ 
35 Một cãi lễu sang 3ì 
dành cho sáu người với 


tiện nghỉ như ở nhà! Xin 
mời đi vô và nhìn xem! 


2 


wh all (he COnfOrts of horne? The! 
(fan inverion WOulG you appreCiate 


ìs _me@riace to environment” n 
'm suro we d impress the judg9s I9 


ƒŸ +4. Hãy gắng làm cho các. 
giảm khảo bận rộn trong lúc 





's up to! 44. Try and keep the udges busy while !'m away, kids! 


#, andaftera short while ít turra #fl 


f:;. chúng tôi đang có. Sø ME 
gắng hết mình! Các. 
ngài sẽ tần thưởng loại 
phát minh nào vậy? 


` ‹ 
'gọai 36. T4 


+:. Cái nhà máy €ữ đổ: 
trường! Bác chắc: 
cho các giám khảo: 
hiệu quả nhất từ trước đ 
khói œ 


46 Ta sẽ trở lại ngay với 
Í-ˆ mộtthành công chắc 
, lũ nhóc! 

















4z. Gyro trở về kìa! Và 
bác ấy mang theo một 
tắm lọc! 


48. Tắm lọc khói mới cho _ Ý49. Có hiệu quả trăm 
ống khói của nhà máy cũ _ | phần trăm, không 
như mắy cái khác, ta 








46. Soon — 47. Gyro is returning! And he's got the filter with him! 48. This new smoke-filter for the stack of the old glue-factory 
wiil be... 49. 100 percent effective, unlike some other ones, I'm sure 





[Ƒ ri? ƑƑZ : 
50. Đây là một trò hạ cắp. \// 5!. Và cái mâu tắm lọc t s2. Ò, ta chắc là tắm lọc V _ 53 Tắm lọc của ta tốt hơn, 
mới, ngay cả đối với mil! kém của mi thì không th. của ngươi tết đầy! Rết ngươi chắc chắn sẽ sớm 


Tắm lọc là ý tưởng của ta, € HA NÔNg - cục, ngươi đã ăn cấp. nhận ra như vậy! 
2 đồ án của tamà!  / 


50. Thịs is a new low, even for youll The fifer was my idea, you fithy copycat! 51. And your poor excuso ofa fillr is no mafch fo mino, you sad. 
litle man! 52. Oh, I'm sure your fiter works fine! Afer all, you stole my plan! 53. Mine works beffer as you're bounơ lo find out son enough: 


54. Ta cá là ngươi đã làm Fzs cái cầu tang! Nhà máy 
hỏng việc ngay cả với một { | ở trong tình trạng tôi tệ hơn 
đồ án xuất sắc như của ta! ; là ta tưởng! Ống khói đang 

vỡ ra từng mãnh! 


cái mông xuất 

sắc của ngươi 
lên cầu thang và 

im miệng đi! 


54. l bat you bungled the job even with plans as brilliant as mine! 55. Oh, just haul your brilllant behind up the stairs and be quiet! 
56. The stairs! The factory is in worse shape than I thought! The stack is falling apart!! 57. CRUMBLE! 














58. Ta sẽ làm gì đây!? Ta 


š : 
phải xuống dưới gắp! 60. Nhìn kìa! Toàn bộ 


ống khói đang có nguy 
cơ sụp đổi Chúng ta 
phải cố gắng cứu họI! 






58. Whatll we do!? We have got to get down fast! 59. HELP! 
80. Look! The whole stack is in danger of collapsing! We must try and save them!! 

















61. Nhưng tụi V62. Nè! Có lẽ mình có Ÿ øs. Cái lều cũng có 
mình có thể làm lụhế bơm thật nhiều khí Í thể bơm phồng được 
„ được gì chớ!? Í nelium vào một cải ba | "đói Hãy bơm khí. 

lô và gởi một sợi dây | - nelium của các bạn 
_= thừng lên trên đó! Ì_vô và gỡi toàn bộ nó 
lên trên đó! 


: F % oyot Suyi 
65. Được rồi đó! Lẹ `4 Hãy cần thận leo. 
lên, năm chặt sợi ° lên cái lều! Tụi 
dây trước khi nó trỗi cháu sẽ kéo các. 
đi mắt! người xuống! 


61. But what can we do?| 62. Hey! Maybe we could filla rucksack with too. muchhelium. 
infiatable! Let's fillthat with your helium, and send the whole thing upl_84. Hold it do 
Quick, grab a hold of the rope before it floats away!_66. Gyrol Suzy! Climb carefUllV 


» 

[ s7. Họ đã lên tàu rồi! Kéo đi, mọi 
người, kéo!! Dễ thôi mà.. : 

động tâm trí cho một 

“Ngày trí tuệ" rồi đồi 


67. Thöy are aboardl Pull, everyone, pulll Easy does ít. 
68. Sol The celebrated inventors decont to greet us! Ithink we've had enougltÐ 


7. Bữa nay lũ trẻ Ý_ 7. Đúng vậy! Và sẽ là một ý Ø9 
đã học được một Í_ hay nếu trao huy chương “Ngây Ý 22 
bài học đáng giá tuệ" cho cả hai đội năm faýŸ 

về lợi ích của sự 


Sa | DÁI ) ÀA ` 
valuable lesson about the benefits ofCØ-ØP 


64. Giữ rịt nó xuống 
trong lúc tớ cột vô nó 
một sợi dây thừng! 


'63. The tent is also 
lo#f 65. There ít goos! 
| pull you down! 


2 Tôi dám nói rằng 
Ñ 86 mới chính là sự sáng 
lao hay nhất ngày hôm 
nay! Ha, hai 


[Áñ2ƒf vwes a good (dọa 
o#i ÔÌ (fle day! Ha, hai 




















VỊT DONALD 


Trò lừa của Fowl 





Người dịch : VĂN THẮNG 





P¬ ^\ 


`”, Bình minh đã ló dạng ở thành. 
+ phố Duckburg, nhưng trên đỉnh 


` cột cờ (ha?), nhân vật chính 
chúng ta vẫn tiếp tục giắc ngủ... 


3. Trong khi đó, 
một nàng đại 
bàng cô đơn đang 
đi tìm mộttình yêu) 
đích thựt... 


tố P, 
2 "`\ | lii/jÀ 


3. Meanwhile a lonely she-eagle searches for true love — 4. ZZZZZZZZI 5. Wow! Who was thất hunk? 





5. Ngọt ngào làm saol Cuộc hẹn hồ 
đầu tiên của họ... 




















r2. Nhưng còn áo khoác I—ƒ7ø. À, theo như tớ biết 





của chú thì mắt r thì chú Donald sẽ vẻ 


ăn sáng đúng giờ cho. 





11. Ơ...ồ! Hình như chú 
Donald lại đang đi mộng 
du nữa rồi! 


12. Tớ không hiểu! 
Quần áo ngủ của chú 





10. Soon —}J. Un-oh! Looks like LInca Donald"s been sleepwalking again! 
13, DONALD DUOK 14. But hịs jacketis gonel He must havo changed Clothes 
hoï| be back in time for broakfast! > 


17. Ây! Tôi cứ 
phải nói với cô mãÏ 
thôi! Tôi không ăn 


giờ cô sẽ mang ti trở lại 
thành phố Duckburg chứ? 









19. Chóp, 
chép! Ực! 


21. Đừng có giả bộ 

làm thỉnh với tôi như 

vậy, cô nương à! 

Cô vỗ cảnh như 
thế này nè! 










22. Lên và 
xuống, lên 
và... 


21. Don't play dumb with me, toots! You fiap your wings like this! 22. Up and down, up and... 








24. Cứu!I! Ai đó 
cứu tôi với! Ai đó. 
25. Úi dai Chã 
lẽ mày phải 
mạnh tay như' 
thế sao? 


26. Bay vòng trở 
lại được không, 
em yêu? Thành 
phố Duckburg lối 





24. HelplIII Somebody save mel Somebody save... 25. Youch! Do you hafta be so rough? 28. What about a U-turn, honey? 
Duckburg's that way! 


h 2ø. Các bạn 

ệ — đã nhìn thấy 

ông vịt này chưa? Ông Vịt của thành phố Duckburg 
đã biến mắt mà không hề để lại một dấu vết! 


27. Ôi thôi! 
Trở lại tố rồi! 


30. Trời gi 
Trông hắn 
quen quát 









27. Oh, brother! Back in the nest! 28. Later, at the home of one Freddy Fowl — 29. Have you seen this duck? Mr. Duck of 
Duckburg has vanished without a trace! 30. My, my! Doesn'† he look familiar! 








2ï. Các châu của ông Vĩt là những người nhìn thây. 3⁄4. Ông Vịt cũng là châu của Scrooge McDuck, 
ống sau cùng! Trước đây đã bao giờ chị tiếng! 
của Các cháu biến mắt như thê này: 
chưa hả, mây cháu? 
32. Chỉ khí đi trốn > 
các chủ nợ thôi! › : 35. Đại tỉ phúI! 
Ẻ h Ễ : À, được rồi! Hãy. 
lau nước mắt đi, 
"bác" Scrooge ạt 


31. Mr. Duck was last seen by his nephews! Has your uncle ever disappeared before, boys? 32. Only from bill collectors! 
33. But he's never gone this long! 34. Mister Duckis also the nephew of Scrooge McDuck, noted kazilionairel 35. Kazilionairel 
Well, now! Dry your tears, “Uncle" Serooge! 








26. Đúng vậy, thưa ông! Người cháu mắt tích Z2 .37. Sẽ không có ai biết mình không phải là 
đã lâu của ông sắp trở về nhà nè! Hì, hì! _ 222 hắn ta! Và chẳng máy chốc Freddy Fow\ 

: —xzZ⁄. này sẽ sống một cuộc đời cao sang của người 

h 3 HS cháu nhà đại tÏ phú kia! 


38. Yes, sir! Your long-lost Donald is comin' home! He, he! 3 
37. Nobody'lI know l'm not him! And soon Freddy Fqwl wil be Iivin" the high life of a kazillionaire's nepN@wf' 


39. Trả tiên trước 


38. Soon — 39. Cash in advance? Can't l pay when you find him? 40. No dice, Mister McDuell PIN 
bounty hunter! 41. Search Party Volunteers Ð 


[ 44. Chúng cháu cà 
chi phí trong ngày đầu tiên của tôi thôi! Tôi si thêm nhiêu hình của. 
ghì biên lai cho ông về khoản... chú Donaldl 


43. Bác % 
§crooge! Bác 
Scrooge ơi! 


photos of Unca Donald! 45. And more cocoa for the search party volurteers! 46. Wakl Do 


Ƒ ï ⁄⁄4 
47. Nếu như chúng ta Ð\ n4 Z Z2 


tìm thấy chú ấy! Híc híc! 
Trời sắp tối lắm rồi, bác. 
Scrooge ơi! 


48. Đừng lo, lũ nhóc. 
ạ! Chắc chắn là nó sẽ 
sớm xuất hiện thôi! 


47. lf we 
49. Greetings, loved ones! Anybody miss me? 














, N8: 5ï. Cháu ơ...bị 
50. Cháu đã ở đâu : 
vậy,Donald? : người ngoài hành 


tinh bắt cóc! 


53. Hãy trở về với thực tế đi, cháu. 
tử giường ngủ của cháu! Họ à! Ta đã phải tiêu rắt nhiều tiên để 
đưa chảu đi ăn bánh-ham-bd- cố tìm cháu đầy! 

'gợ ở sao Hỗa, nh...nhưng 
bắt cháu ừm...trước tiên 
phải thay quần áo đã! 


52. Yessii, right out of my bed! They took me for a burger on Mars, b-but made me >uml< change clothes first! 
63. Back to Planet Earth, nephew! l spent oodles trying to find you! 54. Quch! 


55. Và ta muốn được trả lại tiền! 
Sáng sớm mai, hãy đi đến kho tiền 
+ và phải chuẩn bị làm tháo. 

mề hôi ra đấy! 








58. And [expect to be paid back! Como to the money bín bright and oarly tomorrow — and bo prepared to sweat! 
58. Helll be there, Unca Scroogel 57. Unca Donald! That's notyour bedroom! 





58. Ngớ ngần thật! Có lẽ chú đã để trí nhớ của mình lại_. r ƒ szÔ chúấy sẽ không 
liên Sao Hóa một rồi Ở, phòng ngủ Donald đã đi làm vậy được nữa! 
59. Phòng cuối Của chú ở đầu nhỉ mộng du thiệt rồi! Ả_ Chừng nào chúng ta 


cùng ở bên tay còn canh chừng! 
trái ấy! 


% 

H: So. 4 

58. Sily mol Guess [Ieft my memory on Mars! Uh, whero ís my bedroom? 59. Last door on the lofI 60. Groan! 61. Unca Donald's 
really done ít this timel 62. Well, he's not gonna do ï† again! Not as long as we stand guard 63. ZZZZZZ! 














6s. Khòò! Khát, 
khát quá. 


6ø. Cần nước, 
nước. 





67. Brừừử! Ở 
đây gió quá. 


s9. Nệm nhún. 
quá... 








67. Brrrl Winddy in here.... 68. Urghl Jacket too tight... 69. Maftress too springy. 


7o. AI Giắc ngủ, 
giấc ngủ tuyệt 





70. Ahl Sleep, glorious sleep... 71. Meanwhile— 72. Ahl Money, glorious money... 











7ø. Tối giờ đi đến 77. ỞI Kho tiền! 
kho tiền rồi! Nghe đã quát 


> 


73. Rise and shine, Unca Donald! 74. GAK! 75. CLANG! CLANGI 78. Time to go to the money bin! 77. Yes! The money bị 
Sounds delightful! 





79. Nhanh lên, Donald! 
Nhanh nữa lên| 


80. Cháu sẽ c...cÔ 
gắng, bác Scrooge ạ! 


81. Cần phải như vậy 2 2 Z 
cháu ạ! Cử làm cho đến Â „ 82. Ráng đi, Freddy ại 
khi mệt nhoài ra đí nhé! Một ngày kia tắt cả 
số tên này sẽ là 
của mày đấy! 
Rồi mày có thể 
ngủ suôt ngày! 





83. Nói về việc 
ngủ suốt ngày... 


J›. =ZZ⁄ 


83. Speaking of sleeping allday— 84.AWK? 85 ZZZZZZ! 86. GAWKI 

















97. Này! Cô không 
hiểu tiếng Anh sao, 


94. Ơ... ð! Có ai 
đó đang nổi 


s7. Bầm chặt nhé, cô 
nương, bám chặt nhé! Tôi 
không có muốn. 


92. Tôi đã nói là đem tôi WwØ' 
thành phố Duckburg ©ø HIỆP 


93. x 
ZÍI ⁄ 








I Somebodys jealous! 95. SCREEOWL! 96.AWKI! 97. Hang on, sister, hang GñFTØ 


99. SCREE! AWK! 100. ARGH! 





Z2 














703. Nếu mình 
không nhìn, thì sẽ 
không đau đâu! Minh 
mong là như vậy! 


rot. Trời ơi! Tôi 
sắp thành phô- 
mai Thụy Sĩ 
mắt rồi! 


7o4. Nếu mình không 


nhìn, thì sẽ không đau 
5| đâu! Nếu mình không 
nhìn, thì sẽ không, 








101. Yikes! I'm about to become Swiss cheesel 102. WIRE CO. 103. If! donlook, ítwon't hurtl  hopel_ 104. IfI don!t look, it 
won † hurt! lf ! don † look, it won!t... 105. TAXI 106. SQUEALI 


110. Một trăm đô-la, cộng thêm tiên phụ trội vê 
khoản đón tử trên máy bay! 


111. Ủi cha, đau quái Hãy 
chở tôi đến kho tiền của 
ông Scrooge McDuck! 


. 


108. Ð..,đi Duckburg mắt 
bao nhiệu tiền? 





107. Where to, mister? 108. H-How much to Duckburg? 109. CRASHI 110. One hundred bucks, plus a surcharge for airborne 
piekup! 111, Ouch, that hurts! Take me to Scrooge McDuck's money bin! 112. TAXI 


115. Nhanh nhanh lên đi, cậu lu! Ông Scrooge 
trai! Năm phút nữa là tôi có bài ick đâu rồi 
học vũ ba-lê rồi! 





with the farel 115. Make it snappy, bubl I got a ballet lesson in five minutes! 
116. TAXI 117. Hey, you! Where's Scrooge McDuck? 











120. Tao là 
'Vịt Donald! 


123. Được rồi! Hai đứa trở lạ 
làm việc đi! Hả? Hai đứa à?, 


126. Không thể được! 
Không thể có hai người 
với khuôn mặt đó! Bây 

giờ Donald thật sẽ trở 

lại làm việc đi chứ? 


128. Bắc thấy đây, điều đó đã 129. Xin lỗi! Tôi chỉ cho bà con 
chứng minhf Vịt Donald thậtthỉ dị - họ hàng mượn tiền màthôi! 
lứng với việc nặng cơ mài Và hắn ta 
đang cần tiền để trả tiền xe taxi cơ! 


xay, Vô lý! Tao 
là Vịt Donald! 

















132. Đừng để nó chạy 
thoát, Donald! 


133. Cháu sẽ không để 
nó thoát đâu, bác 
Scrooge ạ! Dừng lại, 
dừng lại, dù mày là ai! 









137, Ô, vậy ư? Cứ 


135. Cứ giữ đó : ¬ „ thử lầy của tôi coil 
đi, cậu trai! 





ME so, 
134. Gofcha! GMe it up, thiefI 135. Hold ít right there, bub! 136. That moola is minel 
137. Oh, yeah? Just trự to take it Irom me! 





142. Bắt chợt người bạn lông 
'vũ của chúng ta nghe thầy 
một giọng quen quen... 


138. Chắc 143. CứMII 
rồi!Ồi! AI đó cứu 


144. Lại là cô nữa. 
rồi! Hãy để tôi yên! 


138. You betl Urgh!_ 139. Argh! Letgo! 140.SOCKI 141. PUNCHI 142. Suddenly our feathered friend hears a familiar voice— 
143. Help!1!! Somebody save mel _ 144. You again! Leave me alonel Go find some other duck to... 145. SCRAAAI 




















148. Này! Cô 
nghĩ cô đang 
làm gì vậy? 





150. Nhưng có'sao đâu? Cậu là người làm việc. 
được nhất mà tôi từng có cơ mài Hãy trổ lại đi, 
chúng ta hãy bàn về việc nhận cậu làm con nuôi! 


Ấy! Điều đó chẳnÀ 
phải là chuyện 


155. Nhưng mà 
liệu ông có tuyệt 
đối hoàn toàn chắc: 
chắn không? 


158. Tôi e là đúng như vậy, 
ông McDuck ạI Tôi đã kiếm 
tra giấy khai sinh, dầu vân 
tay, và ngay cả chất DNA. 
(nhiễm sắc thể)! 


182. Ho's gonel_ 153. And good riddancel Yawn!_ 154. And so— 155. Butare you absolutely, posifVel sure? 
186. Fraid so, Mister McDuck! I've checked binh certiicates, fingerprints, even DNAI_ 181.$ 162.§ 
157. Đúng vậy, thưa ông! Chú — : : 
vịt lười, vô tích sự ấy là cháu 
của ông trăm phần trăm! 


158. Có lẽ là ở mỗi 
cây gia phả đều có 
một trái táo hư! Ôi! 





K. -ểh-5 = 
187. Yes, sirl That lazy, good-for-nothing duck is 100% your nephewi 158. Guess every/famil tree has one rotten applel Sigh! 
189. 22221 
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ó. CHUỘT MICKEY 


— Chiếc tàu ma 





Người dịch : PHAN VIỆT DŨNG 





1. Ô ồ! Máy xe càng lúc 
càng tệ hơn! Mình chỉ đủ 
sức lái cái xe cà tàng cổ lỗ. 
sĩ này thôi! 


2. Chỉ hy vọng mình 

có thể bắt nó chạy 

đến thành phó kế 
tiếp là đủ rồi! 





4. Thung lũng Phôn vinh! Chà, ít} s. Nếu giờ đây mình có 
nhất thì cái tên nghe cũng có vẻ /ˆ thể đưa được cái đống 
hàn LỆ 2) sắt vụn này đến một 
ga-ra thÌ... 





Ø Không có may mắn A70. Mình nghĩ tốt nhất 
như vậy! nên đầy chiếc xe ra khỏi 
đường rằy trước khi 
xe lửa đến! 





1. Uh-oh! My engine's just gone trom bad___ 4. Prosper Valley! Well, at leastthe name _ 8. SPUT! 


toworsel I can barely steer this junkheap _ sounds promising! 9. No such luck! 

jalopyl 5. Now Ïf Í can just coax thís wreck to a 10. l guess I'd beter shove the car off 
2. ! only hope l can keep it running until garage. the tracks before a train comes along! 
the next town! 6. PROSPER VALLEY 11.? 


3. SPUT! SPUT! COFF! 7. BANG! 12. WHOOOO WHOOOO WHOOOOO. 











13. Trời đất! Một chiếc xe 
lửa đang đền! 


15. Được rồi! Mệt quái 
Lâm xong vừa đúng lúc! 








19. May ra một trong mẫy ñgữE 


điều mình ít lo lằng nhất! Tết hơn là ngay bây giờ EÉcse+ ky cp — 


mình phải tập trung vào chuyện sửa xel 


18. Hừm... chuyện một chiếc xe lửa biến mắt là 


2o. Chiếc xe lửa mail Bọn tôi lại 
nghe nó huýt còi nữa! Vọng lại từ 
hẻm núi! 





13. Gooở goshl A train is comingl! 
14. WHOOO WHOOOOO 18, Oh well... a disappearing train is the 
15. Therel >GaspI< Made ít just in timel_ least of my worries! Right now I'd befter 
16. Huh? concentrate on getting my car fixed! 

17. Well I'll be darned! Where'd that tran - 19. Maybe one of those guys can tell me 














22. Chúng tôi bỏ đi đân 
Không dám sống trong thành 
phố bị một chiếc xe lửa ma 
ám ảnh đâu! 


2s. Cũng thế thôi, chúng tôi 
chuồn như mắy người kia đây! 


23. Bỗng dưng tôi khao khát đến 
'Wyoming để trồng củ cãi! 





26. Đúng! Mắy.con 
ma cứ việc chiếm 


Thung lũng Phỏn 





29, Xe lửa ma à? Tằm 
bậy! Toàn chuyện nhằm 
nhí! Chỉ có kẻ ngu ngốc 

mới tin như vậy... 


VinhL 


24. Nhưng này Fester Mudbrick và 
Geezer Magee — Tôi đã nói với các cậu 
rằng có thế đó chỉ là tiếng gió thối 
qua hễm núi thôi mà! 


28. Kỳ thiệt! Ông muỗn nói rằng 
cái âm thanh bí hiểm mà tôi nghe. 
là chiếc xe lửa ma hả? 








cậu là ai?! 






30. À! Gì thì gì, thật ra 


37. Chuột Mickey! Và tôi bị tò 
mò vì chiếc xe lửa ma của 
ông đói 


32. Ở, tội là Cinderbox, và nó hổng phải của tôi! 

Mắy thằng khùng nói rằng nó là chiếc xe lửa. 

Golden Limited ngày xưa quay về ám Thung 
lũng Phôn vinh này! 


39. Nhưng tôi hoàn toàn không tin chút 
nào! Tôi biết rõ sự thật là chiếc xe 
lửa đó đã bị chôn vùi 
dưới hàng tấn đá 
và gạch vụn! 


ngưng ngang 
câu chuyện nhé, 


22. WeTe leaving! We ain't gonna live in 
no town that's haunted by a ghost train! 
23. | have the sudden yearning to see 
Wyoming and raise rutabagas! 

24. But Fester Mudbrick and Geezer 
Magee — Í told ya it's probably just the 
wind blowin' through the gorge! 

25. All the same, we're clearing out like 
all the others! 





26. Yeahl The ghosts can have Prosper 
Valley! 

27. The crazy coots! 

28. Gosh[ You mean that eerie sound I 
hoard was a ghost train? 

29. Ghosttrain? Bah! IIs allrubbish! Only 
a fool would believe such — 

30. Say! Just who are you, anyway?! 

31. Mickey Mousel And I'm intrigued by 


ông Cinderbox! 
Điều gì đã xảy đến 
với nó vậy? 


thís ghost train Of yours! 

32. Wull Im Cinderbox, and ítain't minel 
Some fools say it's the old Golden Lim- 
ted come back to haunt Prosper Valley. 
38. ButI don'tbelieve a word of itl Í know 
lorafact thattrain is buried under tons of 
rock and rubble! 

34. Wowl Dontt quit on me now, Mister 
Cinderbox! What happened to it? 
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35. “Cách đây 50 năm tôi là 
kỹ sư trưởng trên chiếc xe. 
lửa Golden Limited! KhớU 
tôi đang đi đến thành phi 

'Capitol, mang theo một kiện. 

rất quan trọng..." 


hàng 


37. “Nhưng lúc đó tên cướp đê 
tiện Grimace Trueshot bắt ngờ 
cướp tàu!” 





bên đường rằy...” 





35. "50 years ago, l was chíef engineer 
on the Golden Limifed! We were on a run 
to Capitol City carrying a very important 





37. “But then that vile bandit Grimace 
Trueshot got the jump on us!” 


38. "Hắn trói tôi và người đốt củi, bỏ chúng tôi lại 39. 


40. ",.,bởi vì trong vòng vài phút sau vụ cướp, 
một trận đá lở đã cuốn toàn bộ chiếc tàu vào 
Hềm núi Tử Thần và chôn vùi nó vĩnh viễn!” 











38. "He tied up me and the fireman and 
loft us at the side of the tracks..." 

39. “..and made off with the gold and the 
Golden Limited! That's the last l saw of 
the train...” 

40. ˆ..because within minutes of the 
hijacking, a massive rockslide swept the 








và chuỗn đi với số vàng. 
Đó là lần cuối cùng tôi 











42. Thật li kì! Và 
thành phó bị tiếng 
cỏi ma ám kể từ 
đó hả? 


47. Cái tiếng còi chết tiệt đó đã làm thành phố gần 


như vắng hẳn cư dân! 


49.ÔI, trời đi! Ông muốn nói 
rằng chẳng có người thợ máy 
nào để sửa xe tôi sao?! 


52. Coi chừng đấy, Cinderbox! Dù 
ta là ai đi nữa, ta cũng không ngu. 
ngốc đâu! 


43. Gosh! And the town's been haunted 
by a ghostly whistle ever since? 

44. Nol That's only been going on for a 
lew weeks nowll 

45. Oh? Any Ídea what causes it? 

46. I wish ! knewl' 

47. That confounded whistle has just 
about drained the town dhy ofits cftizens! 





44. Đâu có! Vụ 

này chỉ mới diễn 

ra mấy tuần nay 
thôi!! 


45, Vậy ư? Ông có 


ghĩ được điều gì gây' 
ra chuyện đó không? 


46. Ước gì tôi 
biết được! 


48. Kế từ khi nó bắt đầu hụ còi, mọi người bố chạy trong. 
hoäng loạn! Thung lũng Phỏn vinh đã trở thành 
thành phố ma! 


sr. Kể từ lúc Mudbrick và Magee bỏ đi, chỉ còn tôi 


và tên vô lại. 


ta gói ghém xong đồ đạc thăm dò khoáng 
sản! Ông cũng nên làm như thế đi! 


48. Ever since it started sounding, peo- 
ple have been fleeing in panic! Prosper 
Valley's become a regular ghost town! 
49. Oh, good grief! You mean there's no 
mecharic to fix my car?! 

50. 'Fraid not, son! 

51. Since Mudbrick and Magee left, 
there's only myself and that no good. 





52. Watch ít, Cinderbox! Whatever ølse l 
am, l ain't no fool! 

53. [II be hofoofin' ït out of here myself 
as soon as I've finished packing my pros- 
pecting tools! You should do the samel 
54.? 








s5. Ta không bỏ đi vì sợ hãi tiếng còi xe lửa ma đâu, 
Surly MeSneerl Đừng làm ta bực mình với những 
chuyện nhăm nhí đó nữa! 


s6. Tùy ý ông, đồ già cố chấp! Cứ ở lại, 
và rồi chỉ còn ông và con mai 







s7. Úi chài Cái xác 
già nua xấu tính đó là 
ai vậy? 


sø, Hắn bị tiếng còi kích động đến nỗi hắn thuyết 
phục được mọi người tin rằng thành phố 


bị ma ám! 


61. Trời ơi, cậu nói đúng rồi! Chỉ 
còn lý do tại sao? Thành phố này. 
trị giá hộng tới hai xu, vậy thì hắn 


có thể hy vọng 


lấy được 


cái gì nơi thành phó này? 





58. Im not gonna be scared off by a 
phantom train whistle, Surly McSneer! So 
s†fop pestering me with such nonsense! 
56. Have ít your way, you old fossil! Siay 
and ítll be just you and the ghosts! 

57. Whoa! Who was that cranky old car- 
cass? 

58. Surly McSneer, a blackhearted scoun- 


62. Hừm... câu 
hỏi hay lắm! 


drel if | ever saw one! He wandered out 
of the hills about the time we first heard 
the ghost train's whistlel 

59. McSneer got so worked up over ít that 
hetalked everyone into believing the town 
was haunted! 

60. >Hmph!< lf you ask me, it sounds 
Iike McSneer s responsible for emptying 







'MeSoeex, một 
Xấu xa nêu như 


như thô! 





61. By gosh, 'ON0l/ why? Thi 
IownaifìYWOSNO ©@fits, so what couiơ: 
he poSsibly hope to gain from it? 

62. Hmm... good questlon! 


63. Cimon... efS Q0 See ft rock‹siido that 
°buried the Golden Lifrsfed, Mr. C! My cu- 
riosity just got the befer of me — again! 








6s. Gần như toàn bộ sườn đồi 
đã sụp đồ vào hêm núi, mang. 
theo chiếc xe lửa với nó! 





6a. ...nổ mìn quá nhiều ở trong đổi, hoặc. 
chặt cây gỗ bừa bãi có thể đã xói mòn 
đất đai! 


6. Ông có biết điều gì đã gây 
ra vụ lở núi lần đầu không? 


øz. Ò, có thể lừ bắt 
cứ điều gì. 


7o. Sao bông nhiên lại quan tâm đền. 
chuyện lở đá vậy, Mickey? 


71. Ông biết đó, 
nó hơi kỳ cục... 


64. Soon — 

65. Nearly the whole side of the hill col- 
lapsed into the gorge, taking the train with 
ltt 

66. Do you know whattriggered the siide 
in the first place? 


68. Chẳng có. 
cách nào biết 
chắc được! 


nhưng khi tôi nghe tiếng còi huýt có vẻ như là bị 


67. Oh, it could have been any number 
of thíngs. 

88. ...over mining in the hill, or clear-Cut- 
ting the timber may have eroded the soil! 
69. No way to be certainf 

70. Why the sudden interest in the 


nghẹt! Gần như nó giống... 





rockfall, Mickey? 

71. You know, it's funny... 

72. ...but when I heard the whistle it 
sounded muted! Almost like it was. 

73. WHOOOOOOO! 

74. WHOOOOO! 











7ø. Ôi trời, tóc tai của ta ơi, 
D đúng rồi! Nếu đó my 
TT À pnái là tiếng còi của chiếc 
Golden Limited, thì tôi xin 
đi bằng đầu! 


7s. Nó nghe gần hơn và ít bị câm hơn, nhưng mình vẫn 
không thể nói nó xuất phát từ đâu! 





78. Đó là lại vì ` 


77. Ê! Tại sao chúng ta đang, 
mấy cái bánh xe 


chạy lùi lại vầy nè? 
ạy y nÒP m 





81. Điều đó chưa phải 
là tôi tệ nhất đâu, ông 
Cinderbox! 


ao. ƯỰc! Độ dốc thẳng đứng 
quá! Chúng ta đang đi xuống 


82. Nếu chúng ta không thể giảm tốc đổ vo lúc chúng ta 
đụng chỗ quẹo kia thì chúng ta sẽ l8Ø 89g Vêo Hẻm Núi 


đồi quá nhanh! 


83. Ui chai Chịu thua! Không có lực 
kéo thì thắng cũng không hoạt động! 
Chúng ta không kiểm soát được. 
nữa rồi! 


7ð. Oh my oars and whiskers, is truel If 
that ain † the Golden Limited”s whistle, !'II 
eat my hat! 

76. lt sounds closer and less muted, but 
1 can t really tell where ít's coming from! 
77. Hoy! Why are w backing up? 

78. lts the doggoned whoels! 


84. Đừng nhìn nữa, 
theo tôi nghĩ thẳng 
chẳng còn là vẫn 
đề nữa! 


79. They're spinning like they've lost 
traction or something! 

80. >Gulp!< This grade is steep! We're 
going down hiil way too fast! 

81. That ain' the worst of , MrC! 

82, Ifwe can't slow down by the time we 
hít that bend, we'li plunge straight into 





Deadman's Gorget 

83. >Unghl< NG use† Without traction, 
the brakes don work either! We're out 
of controlt 

84. Don† look now, but Ï don † think the 
brakes matter anymore! 


(Xem tiếp tập 26) 
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Một buổi chiều rảnh rỗi 





Người dịch : MÔNG XUẮN 








1. Trời di! Thư của Thời báo Duckburg! Xém nữa bà quên 


mất là Daisy đã rủ bà tham dự cuộc thi công thức làm 
bánh của báo này! Bảnh bông lan chanh của bà đã 


đoạt giải nhất đó! 





g bài Gi 
thưởng là gì vận 





4. Ô trời Giải thưởng là một buổi ăn tối cho hai 
người tại một nhà hàng bảnh nhất Duckburg! 








Íˆ 5. Mẫy cái loại việc ngớ ngần này không.phải dành cho. 
bài Bà sẽ cho Daisy giải thưởng để nó đi ăn tới Donald! 


5. Bà đang đùa ư? Chúng ta... ƒ 
cháu là, bà đâu có bao giờ đi 


7. Nghĩ lại đi! Một dịp mà bà có thể được một buổi \ 
chiều rảnh rang với việc bếp núc! Không phải nấu 


nướng, rửa chén đĩa, và... còn nữa, ôi, chưa bao. 
giờ cháu được đến một nhà hàng sang trọng 


8. Ổ, Gus! Cháu thật dễ thương biết nghĩ đến bài! 
Thôi được, tối nay chúng ta sẽ ra ngoài ăn tối! 





Ÿ” :o. à nghĩ là cháu không hè ăn chútg cả 
ngày nay, Gus à! Cháu chết đói mắt thôi! 


71. Gháu để dành bụng cho tối nay, bà 
ạ!' A, mình tới nơi rồi! 


1. Land sakesl'It's from the Duckburg 
Times! I'd almost forgotten Daisy talked' 
me into entering their cake recipe 
contest! My lemon cake won first prizet 
2.Congratulations, Grandmal Whatis the 
prize? 

3. GRANDMA DUCK 

4. Oh mi Ït's dinner for two at the fanci- 
est restaurant in Duckburg! 

5. That kínd oftomfoolery isn't for mel II 








give the prize to Daisy so she can have 
dinner with Donald! 

6. Are you kidding? We... | mean,.you 
fIever go out 

7. Just think! For once you can have an 
evening off rom kfchen work! No cook- 
íng, no washing dishes, and... well, geo, 
IVenever even been toa fancy rostaurant! 
8. Why, Gusi How sweet of you to think of 
mel All righif, we Ïl have diriner out tonight! 


9. That evening, in Duckburg — 

10, J don† think you've eaton a bite all 
day, Gus! You must be starving! 

11. lve been saving my appetite for 
tonight, Grandmal Ah, hore we are 

12. LE CANARD D'OR 

13. Goshl This place sure is fancy! 

14. Two persons, Madame? Thìs way, sĩi! 
vous piaftf 














15. Chao. 





ngoại ngữ vậy? 


16. Úi! Cháu hy vọng là 
Ihư mắy cái chữ này! 


ái này là bản thực đơn hay là bài học 











F sa nghĩ là chúng tôi sẽ ăn 
bất kỳ món gì cậu giới thiệu, 
chàng trai trẻ à! 





19. Tùy ý bà, thưa bài Tôi 
biết “Thực đơn thượng. 
hạng làm kinh ngạc 


Hoàng gia" là một thực đơn hết sức đặc biệt tối nay! 





21, Trời ơi... Cháu 
không thể nào 


22. Gus à, chỉ vì cháu đâu 
có quen bỏ bữa ăn trưa! 








27. Trời đât! Chỉ có 
nhiều đây thôi à? 


28. Không đâu, thưa ngài! Đây chỉ 
là món khai vị đầu ti 
khai vị chính rồi kế đó là món súp, và sau nữa 


nI Rồi tới món 


là tới các món chính, dĩ nhiên, rồi thì 


31. Chờ thêm rắt lâu sau... 


32. Chao ôil Chắc là phải mắt rất. 
nhiều thời gian để nấu những thức. 
ăn lạ lùng! 


Ÿ 33. Nếu mà chúng ta cứ phải 
Ì chờ lâu giữa từng món như vầy 
NT thì tới thứ ba tuần sau chúng ta 
À còn chưa thẫy món tráng miệng! 


15. Goodness graclous! ls this a menu or a 
loreign language lesson? 

16, Ủp! | sure hope it doesn)† taste as strange 
as Í's spelled! 

17. MENU 

18. Ì guess we'l| have whalever you recom- 
mend, young man! 

19. As you wish, madamel | understand that 
'Le Grand Menu Surprise Royal” is particularly 
good tonighi! 

20. And — 

21. Groan... | can wait mụch longer! 

22. You re just notused to skippíng lunch, Gus! 


35. Hửm... ở đây phục vụ thật là 
chậm chạp hết sức! 


23. RUMBLE! 
24. Several minutes later — 

25. At last! 

28. Just in time, it sounds Iike! 

27. Gaspl ls that all?! 

28. Mais non, Sir| This ís but the first hors 
đfoeuvre! Then there's the appetizer, followed 
by le soupe dụ jour, and after that comes the 
main course, of course, then. 

29. My landi With alJthe spices and sauces they 
put on ï, you can'† even taste the asparagusf 
How was yOurs? 

30. s gone! Ard all# diơ was make me hungriert 


2ø. Chúa ơi! Với cả đảm gi@WWW@SWớC xót họ 
cho vào đây, thậm chí ngÄY§@ 699 §#iØng nêm. 
nổi măng tây! Còn phần của IS 
thì thế nào?' 


#4 Đi nói đôi lời 
'WW eãi kẻ nào có 
lách nhiệm 








.31. Afer mọng walðrng — 

32. MoanÏltSure E8fMes'8 ng frae ro cook (ancy 
looät 

.33 lfune haye lo wal asilong befween eveny dich, 
we won† see out dessert bEfve noxr Tuosoay! 
34. And more walling — 

36. Hmm... the serviEe is alffle foo siow arounơ. 
°here! 

36. SOBI 

37. Where are you gol-g, Grandma? 

38. To have a few WOfdS wÏh whoever's in 
charge here( 














39. Mình phải lầy một chút thức ăn cho Gus 
tội nghiệp trước khi nó kiệt sức! 





4# Trời ơi! 





42. Phục vụ món ốc không có nghĩa là các người làm 
món đó chậm như sên! 











[ 24. Với tắt cả những chuyện lộn xôn như vảy, họ mà nấu xong 
được một món nào thì 





thật là lạ! 


46. Ôi, ôi! Ở đây có một cái lò không ai xài, 
một cái tạp-dê, và vài thử dùng cho 
| 





Ÿ 26. Bây giờ bánh 
crêpe của tôi 
đâu rồi? 








4s. Một cái nhà hàng bảnh nhị 
lvầy chắc chắn phải có thứ gì đó 
trong tủ thức ăn mà mình có thể 


ƒ74s. Sao ông không bảo cho 
chúng tôi biết là ông đã 
mướn một đầu bếp mới? 





52. Chàng trai trẻ! Dọn món này 
ra cho chú ngỗng sắp chết đói ở 
bàn số sáu! Rồi năm phút nữa 
quay lại đây lầy món kết 


55. Cái này 
ho tôi h...hã? 


54 Tôi không biết, nhưng món 
đó có mùi vị thôn quê hệt sức 


39. [ve got to get hold of some food for 
poor Gus before he collapsos! 

40. KITCHEN 

41. My landF 

42. Just because you're serving escargot 
doesn't mean you have to do itata snail's 
pacel 

43. Snall's pacel? Here's something in 
yOur snail's facel 

44. With all this ruckus, it's a wonder they. 
get any cooking done at all! 


đâm đài. 


45. Now where did my crêpe go? 

46. My, my! Here's a stove nobody's 
USing, an apron, and some utensils! 

47. CLANG! 

48. A fancy restaurant like this surely has 
something l can use ín its pantry! 

49. Why didn't you tellus you hired a new 
cook? 

50, Lef's seo... a pinch of this and a dash 
of that 

51. Mmm! Smells good! 


——— 
s0. Để coi... một nhúm cái này. 
cộng với một tí cái kia... 


51. Miaml Ngửi đã quá! 





¬ 
56. Khit! Anh nhận thấy đó là món 
ngon nhất kể từ lúc tụi mình vào đây, 
Daphne à! 





52. Young man! Serve this to the starving 
goose at table six! Then come back here 
for the next dish in five minutes! 

53. What is she cooking? 

54. ! don't know, but it has a hearty 
Country-style aroma! 

55. ls... is that for me? 

58. >Snilfl< That's the best thing Ive 
smelled since we got here, Daphnel 














[64 usrôl Nó làm tôi nhớ những Ÿ. 
món ăn của má tôi quá, híc! 


s8. Nắu nướng ngon 
không quá khó đâu! Chỉ 
cần thêm một chút gia vị 
và một muỗng bơ, rồi... 





[ ao. Này anh bồi! Cho chúng tôi bất cứ món. 
nào anh ta ăn! 











62 Mil hồng biết bà đi đầu kìa? 
Tết nhất là mình để dành một chút Kọn 
q tôi đã từng ăn 
thức ăn cho bà vậy! nh vn 


này, nhưng món này mới thật là xuất sắc! 


63. Trước giờ 








9z. Trước giờ tôi chưa khi nào thấy khách của chúng ta vui vẽ. 
như thê này cả! Tỏi hy vọng các anh không quên những gì 
quý bà đây đã day các anh! 
77 68. Chúng tôi sẽ không 
quên đâu, thưa ông chủ! 
q 


72. Lúc đầu cháu cứ lo vì cái tên lạ lùng của\ 
nhà hàng và cái bản thực đơn ngoại quốc. 
đó! Nhưng cuối cùng cháu cũng đã än 

những món ngon nhất mà cháu từng 


57. Mmmi It reminds me of >sobl< my 
mmama's cookingf 

58. Good cooking isn'† so hard! Just add 
$om spice and a spoonful of bufer, then... 


some salt and pepper. 


looơ, Madame! 





fuss and frils! Just add some cream and. 


65. Now, tell me how you made this pie sơ 


64. Đúng vậy, Gaston! Làm om sởm, tưỜI fà mà chỉ! Chỉ 
cần thềm chút kem và chút muối ,Iiều. 





ss. Nước xốt như vẫy bà thầy 
có được không, thưa bà? 


¬ 
7o. Ö, bà đây rồi, bà ơi! 
Cháu e lễ bả đã bỏ lỡ 


một buổi ăn tỗi cực kỳ! 


À 


71. Được rồi, Gus àI Bà vẫn thủ XếU 
để có một buổi chiêu fỗi Vi Vẽ đầy! 


74. Bà sung sướng nghe điều đồ/Gs ä! Và bà 
cũng vui sướng là bà chẳng hay Đố những buổi 
chiều rắnh rangl 


77770777777/0777/77/77, 


_. 4 





71. Thafs all đght, Gus! ƒ stil managcơ to 
have a goOd time I(s evening! 
72. AI first i wS WOrrleØ Đy the restauran!'s 
strange name and that fofeign menu! Bưt Í 





59, Shôrly — 

60. Wailer! Give us whatever he's having!Ô 
61. I >munch!< think I?m finally sarting to 
enjoy this! 

62, [wondor where Grandma wenf? ['d bet- 
te save some food for her! 

63. Ive had good food hore before, but this 
¡s oulstandingf 

64. ThaF's right, Gaston! Go easy on the 


6. Đoes the sauce meet with your 
8Dproval, madame? 
67 I've never seen our cuslomers so happy. 
belorel | hope y4 donftforget whatthe oiđ 
lady s taught you! 
68. We won, boss! 
69. A couple of hours later — 
70. Oh, there you are, Grandmal I'm afraid. 
you missed a fabulous dinner! 


ended up having the best food I've ever 
tasted! 


73. In fact, ï† tasted a lot like your cooking, 
Grandmal 

74. [m hàppy to hear that, Gus! And Im' 
happy that Ì don† get an eyening of too 


gffen! 
78. CANARD D'OR 
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Phát hành vào ngày Z-7-1Z 
Với các câu chuyện 


Đội bảo vệ bạch tuộc 

Sau khi bị đuổi việc ở bưu diện vì thường xuyên phát lộn thư từ, Donald được bác Scrooge thuê 
làm người đưa thư dưới... đáy biển! Đó là thành phố Hải Vương Tinh, nơi có nhiều nhà khoa học 
nghiên cứu về đại dương làm đồng thời cũng là nơi bác Scrooge đưa rất nhiều nhân công 
xuống khai thác kim cương. Donald không phải là người đưa thư giỏi, và thế là sự nhằm lẫn tắt 
nhiên lại xảy ra! Không may cho Donald, lần này khi phát nhằm kiện hàng chứa máy đào kim 
cương tự hành, Donald đã rơi vào tay bọn cướp Beagle đang mai phục trong một xác tàu đắm! 
Nhiều tình tiết rất bắt ngờ tiếp sau đó đang chờ các em đón xem 





Chuyến tàu ma (Phần cuối) 


Cùng với ông Cinderbox, một kỹ sư trên con tàu Golden Limited khi xưa nay đã về hưu, Mickey 
đến Hẻm núi Tử Thần, sục sạo vào trong đống đá lở 50 năm trước để tìm lại xác con tàu. Thế rồi họ 
phát hiện một cửa hang bí mật và khi mở ra thì... con tàu Golden Limited nguyên vẹn, không hề hư: 
hại hiện ra...! 


Dầu chùi bóng kỳ diệu 
Mụ phù thủy Magica chẳng chịu từ bỏ tham vọng chiếm đoạt Đồng xu may mắn của bác Scrooge. 
Lân này mụ chế ra một thứ dầu kỳ lạ dùng để chùi bóng đồng xu và cải trang thành một người bán 


dạo đến nhà bác Scrooge. Sau khi đánh trúng ý thích của bác Serooge: mê chủi bóng đồng xu mà 
không mắt tiền, mụ ung dung ra về... Sáng hôm sau, khi ông bác hà tiện này thức dậy thì đồng xu 
đã biên mắt dù được chửa trong một hộp kiếng đặc bi \ 





